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Instructions for useDrägerSensor® AC68 10 595

® DrägerSensor ist eine in Deutschland eingetragene Marke von Dräger.
– Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die des verwendeten Dräger-

Transmitters aufmerksam lesen.

VORSICHT
Gesundheitsgefahr!
Die Flüssigkeit im Sensor kann Haut und Schleimhäute reizen.
► Bei Undichtigkeit Kontakt mit Haut und Augen vermeiden.
► Bei Kontakt mit viel Wasser spülen.

1 Verwendungszweck
Elektrochemischer Diffusions-Sensor für Dräger-Transmitter. Zum Nachweis von Chlorwasserstoff 
(HCl), Florwasserstoff (HF), Bromwasserstoff (HBr), Bortrifluorid (BF3), Siliziumtetrafluorid (SiF4), 
Germaniumtetrafluorid (GeF4), Wolframhexafluorid (WF6), Bortrichlorid (BCl3), Siliziumtetrachlorid 
(TeCS), Dichlorsilan (DCS), Phosphor-oxidchlorid (POC), Phosphortrichlorid (PCl3) und Chlortrifluorid 
(ClF3) in der Umgebungsluft unter Umgebungsbedingungen. Geeignet zur Detektion von Leckagen. 
Eine Aerosolbildung der Zielsubstanz kann die Detektion stark beeinflussen.

2 Inbetriebnahme eines neuen Sensors
Der Sensor wird im unbefüllten Zustand ausgeliefert. Vor der Inbetriebnahme muss der Sensor mit dem 
Inbetriebnahmeset befüllt werden. Hierzu Gebrauchsanweisung des Inbetriebnahmesets beachten. 
Befüllten Sensor aufrecht halten. Der Sensor muss bei Inbetriebnahme kalibriert werden. Die im 
Verwendungszweck aufgelisteten Gase können in geeigneten Transmittern als Ziel- und Prüfgase 
ausgewählt werden.
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Der Einbauwinkel der Einbaulage des Sensors darf -30° bis 30° nicht über- oder unterschreiten. 

3 Nullpunkt kalibrieren
Nach ca. 3 Minuten oder bei einem stabilen Signal muss die Kalibrierung am Transmitter bestätigt 
werden.

4 Empfindlichkeit kalibrieren

WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Prüfgas kann durch Einatmen Gesundheitsschäden verursachen.
► Prüfgas nicht einatmen. Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenblätter sowie 

Gebrauchsanweisung des verwendeten Dräger-Transmitters beachten! Für die Festlegung der 
Justierintervalle länderspezifische Bestimmungen beachten.

Kalibrieradapter AC (siehe Zubehörliste) so aufschrauben, dass die Schlauchanschlüsse seitlich nach 
links und nach rechts von der grauen Punktmarkierung auf dem Sensor zeigen. Das Prüfgas über den 
Anschluss (siehe Abbildung 1) links von der Markierung zuführen. Nur Schlauchleitungen aus 
Polytetrafluorethylen (PTFE) und Fluorkautschuk (FKM) benutzen. Die Schlauchleitungen möglichst 
kurz halten, da Prüfgas teilweise an den Oberflächen absorbiert wird. Eine Prüfgas-Konzentration 
zwischen 40 % und 100 % des eingestellten Messbereichsendwerts wird empfohlen. Bei einem stabilen 
Signal oder spätestens nach zirka 3 Minuten muss die Kalibrierung am Transmitter bestätigt werden. 
(Bild)

5 Ersatzkalibrierung
Dräger empfiehlt, Geräte mit dem Gas zu kalibrieren, dass betrieblich nachgewiesen werden muss. 
Diese Methode der Zielgaskalibrierung ist genauer als eine Ersatzkalibrierung. Wenn eine 
Zielgaskalibrierung nicht möglich ist, kann alternativ auf eine Ersatzkalibrierung ausgewichen werden. 
Bei ersatzkalibrierten Sensoren muss die Empfindlichkeit auf das Zielgas regelmäßig durch einen 
Begasungstest verifiziert werden. Die Nutzungsdauer darf die im Datenblatt empfohlene erwartete 
Nutzungsdauer nicht überschreiten. Eine Ersatzkalibrierung basiert auf dem Vergleich typischer 
stoffspezifischer Empfindlichkeiten. Stoffspezifische Empfindlichkeiten wurden von Dräger mit 
neuwertigen Sensoren ermittelt. Die angegeben Werte haben eine statistische Streuung von ±10 %. Die 
individuellen stoffspezifischen Empfindlichkeiten können sich im Laufe der Sensorlebensdauer 
verändern, deshalb muss bei der Ersatzkalibrierung mit einem zeitlich zunehmenden Messfehler 
gerechnet werden.

6 Sensor regenerieren
Wenn der Sensor einer sehr hohen Gaskonzentration ausgesetzt wird (Vol.%) kann auch nach einigen 
Stunden Erholzeit die Funktion des Sensors gestört sein. Der Sensor kann durch den Austausch des 
Elektrolyten regeneriert werden. Hierzu Elektrolytbehälter abschrauben und entleeren. 
Elektrolytbehälter, Elektroden und Dochte mit entionisiertem Wasser spülen. Elektroden und Docht 
vorsichtig mit sauberem, saugfähigem Papier abtupfen. Elektrolytbehälter mit neuem Elektrolyt befüllen 
(siehe Gebrauchsanweisung des Inbetriebnahmesets) und Sensor wieder in Betrieb nehmen. Vorher 
Nullpunkt und Empfindlichkeit kalibrieren.
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® DrägerSensor is a registered trademark of Dräger in Germany.
– Before using this product, carefully read these instructions for use and those for the Dräger 

transmitter that is used.

CAUTION
Danger to health!
The liquid in the sensor may irritate the skin and mucous membranes.
► In case of a leakage, avoid contact with the eyes and skin.
► In case of contact, rinse with plenty of water.

1 Intended use
Electrochemical diffusion sensor for Dräger transmitters. For the detection of hydrogen chloride (HCl), 
hydrogen fluoride (HF), hydrogen bromide (HBr), boron trifluoride (BF3), silicon tetrafluoride (SiF4), 
germanium tetrafluoride (GeF4), tungsten hexafluoride (WF6), boron trichloride (BCl3), silicon 
tetrachloride (TeCS), dichlorosilane (DCS), phosphorus oxychloride (POC), phosphorus trichloride 
(PCl3) and chlorine trifluoride (ClF3) in the ambient air under ambient conditions. Suitable for the 
detection of leaks. An aerosol formation of the target substance can strongly influence the detection.

2 Commissioning a new sensor
The sensor is delivered in an unfilled state. Before commissioning, the sensor must be filled with the 
commissioning set. To do so, follow the instructions for use for the commissioning set. Hold the filled 
sensor upright. The sensor must be calibrated during commissioning. The gases listed under intended 
use can be selected as target and test gases in suitable transmitters.

The sensor installation must be within +/-30° of vertical. 

3 Calibrating the zero point
After approx. 3 minutes, or when the signal is stable, the calibration must be confirmed at the transmitter.

4 Calibrating sensitivity

WARNING
Danger to health!
Test gas may be harmful if inhaled.
► Do not inhale the test gas. Observe the hazard information given in the relevant safety data sheets 

and the instructions for use for the Dräger transmitter that is used! Observe the country-specific 
regulations for determining the calibration intervals.

Screw on calibration adapter AC (see list of accessories) so that the hose connections point to the left 
and right of the grey dot marking on the sensor. Feed the test gas through the connection (see Figure 1) 
to the left of the marking. Use only polytetrafluorethylene (PTFE) and fluororubber (FKM) hoses. The 
hoses must be kept as short as possible, as test gas is partially absorbed by the surfaces. A test gas 
concentration between 40 % and 100 % of the set full scale value is recommended. When the signal is 
stable, or after approx. 3 minutes at the most, the calibration must be confirmed at the transmitter. 
(Image)

5 Surrogate calibration
Dräger recommends calibrating devices using the gas that must be detected during actual operation. 
This method of target gas calibration is more accurate than calibrating with a surrogate gas. Surrogate 
calibration can be performed as an alternative if target gas calibration is not possible. In the case of 
sensors that have undergone surrogate calibration, the sensitivity to the target gas must be verified 
regularly by means of a bump test. The service life must not exceed the expected service life 
recommended in the data sheet. Surrogate calibration is based on the comparison between typical 
substance-specific sensitivities. These substance-specific sensitivities have been determined by Dräger 
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using new sensors. The specified values have a statistical spread of ±10 %. The individual substance-
specific sensitivities may change during the sensor life time, which is why a measurement error that 
increases over time must be expected in the case of surrogate calibration.

6 Regenerating the sensor
If the sensor is exposed to a very high gas concentration (Vol.%), the functionality of the sensor may be 
faulty even after a few hours of recovery time. The sensor can be regenerated by replacing the 
electrolyte. To do so, unscrew and empty the electrolyte container. Rinse the electrolyte container, 
electrodes and wicks with deionised water. Carefully dab the electrodes and wick with clean, absorbent 
paper. Fill the electrolyte container with new electrolyte (see instructions for use for the commissioning 
set) and put the sensor back into operation. Calibrate the zero-point and sensitivity beforehand.
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® DrägerSensor est une marque déposée de Dräger en Allemagne.
– Avant d'utiliser le dispositif, veuillez lire attentivement cette notice d'utilisation et celle du transmetteur 

Dräger utilisé.

ATTENTION
Risque pour la santé !
Le liquide présent dans le capteur peut irriter la peau et les muqueuses.
► En cas de défaut d'étanchéité, il convient d'éviter le contact avec la peau et les yeux.
► En cas de contact, vous devez rincer abondamment à l'eau.

1 Domaine d'application
Capteur à diffusion électrochimique pour transmetteur Dräger. Mise en évidence, dans les conditions 
ambiantes, de la présence dans l’air ambiant des composés chimiques suivants : acide chlorhydrique 
(HCl), fluorure d’hydrogène (HF), bromure d’hydrogène (HBr), trifluorure de bore (BF3), tétrafluorure de 
silicium (SiF4), tétrafluorure de germanium (GeF4), hexafluorure de tungstène (WF6), trichlorure de 
bore (BCl3), tétrachlorure de silicium (TeCS), dichlorosilane (DCS), chlorure de phosphoryle (POC), 
trichlorure de phosphore (PCl3) et trifluorure de chlore (ClF3). Pour la détection de fuites. La formation 
d’aérosols de la substance cible peut grandement influencer la détection.

2 Mise en service d'un nouveau capteur
Le capteur est livré vide. Avant son utilisation, il doit être rempli avec le kit de mise en service. Voir la 
notice d’utilisation du kit de mise en service. Ne pas incliner le capteur rempli. Le capteur doit être 
calibré au moment de la mise en service. Les gaz listés dans le chapitre Domaine d’application peuvent 
être sélectionnés comme gaz étalon ou cible dans les transmetteurs adaptés.

L'angle de montage de la position de montage doit être compris entre -30° et 30°. 

3 Calibrer le point zéro
Confirmer le calibrage sur le transmetteur après environ 3 minutes ou lorsque le signal est stable.

4 Calibrage de la sensibilité

AVERTISSEMENT
Risque pour la santé !
Le gaz étalon présente un risque pour la santé en cas d'inhalation.
► Ne pas inhaler le gaz étalon. Respecter impérativement les remarques relatives aux risques 

contenues dans les fiches techniques de sécurité correspondantes, ainsi que la notice d'utilisation du 
transmetteur Dräger utilisé ! Pour la détermination des intervalles de calibrage, il convient de 
respecter les dispositions nationales spécifiques.

Visser l’adaptateur de calibrage AC (voir la liste des accessoires) pour que les raccords de tuyau soient 
orientés latéralement vers la gauche et vers la droite du point de repère gris vers le capteur. Insuffler le 
gaz étalon par le raccord (voir l’Illustration 1) à gauche du repère. N'utiliser que des tuyaux en 
polytétrafluoréthylène (PTFE) et fluorure de caoutchouc (FKM). Les conduites flexibles doivent être les 
plus courtes possible, car le gaz étalon est partiellement absorbé par les surfaces. Nous vous 
recommandons une concentration de gaz étalon comprise entre 40 % et 100 % de la valeur de plage de 
mesure définie. En présence d’un signal stable ou au plus tard après 3 minutes, confirmer le calibrage 
sur le transmetteur. (Illustration)

5 Calibrage de remplacement
Dräger recommande de calibrer les appareils avec le gaz dont la présence doit être attestée dans le 
cadre du fonctionnement. Cette méthode de calibrage au gaz cible est plus exacte qu'un calibrage de 
remplacement. Si un calibrage au gaz cible n'est pas possible, un calibrage de remplacement peut être 
utilisé comme alternative. Pour les capteurs faisant l'objet d'un calibrage de remplacement, la sensibilité 
au gaz cible doit être vérifiée régulièrement par un test au gaz. La durée de vie utile ne doit pas 
dépasser celle recommandée dans la fiche technique. Un calibrage de remplacement est basé sur la 
comparaison des sensibilités types spécifiques aux substances. Les sensibilités spécifiques aux 
substances ont été déterminées par Dräger à l'aide de nouveaux capteurs. Les valeurs indiquées ont 
une dispersion statistique de ±10 %. Les sensibilités spécifiques aux différentes substances peuvent 
varier au cours de la durée de vie du capteur, c'est pourquoi le calibrage de remplacement doit prévoir 
une erreur de mesure qui augmente dans le temps.

6 Régénération du capteur
Lorsque le capteur a été exposé à une concentration en gaz très élevée (Vol%), son fonctionnement 
peut être compromis même après plusieurs heures de récupération. Le remplacement de son électrolyte 
permet de le régénérer. Pour cela, dévisser et vider le réservoir d’électrolyte. Rincer le réservoir 
d’électrolyte, les électrodes et les mèches à l’eau déionisée. Tamponner avec précaution les électrodes 
et la mèche avec un papier absorbant propre. Remplir le réservoir d’électrolyte (voir la notice d’utilisation 
du kit de mise en service) et remettre le capteur en service. Calibrer auparavant le point zéro et la 
sensibilité.
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® DrägerSensor is een in Duitsland geregistreerd merk van Dräger.
– Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze gebruiksaanwijzing en die van de gebruikte 

Dräger transmitter zorgvuldig door te lezen.

VOORZICHTIG
Gevaar voor de gezondheid!
De vloeistof in de sensor kan huid- en slijmvliesirritatie veroorzaken.
► Bij lekkage contact met huid en ogen voorkomen.
► Bij contact met veel water spoelen.

fr
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1 Beoogd gebruik
Elektrochemische diffusiesensor voor Dräger transmitter. Voor het aantonen van de chloorwaterstof 
(HCl), fluorwaterstof (HF), broomwaterstof (HBr), boortrifluoride (BF3), siliciumtetrafluoride (SiF4), 
germaniumtetrafluoride (GeF4), wolfraamhexafluoride (WF6), boortrichloride (BCl3), 
siliciumtetrachloride (TeCS), dichlorsilaan (DCS), fosforoxidechloride (POC), fosfortrichloride (PCl3) en 
chloortrifluoride (ClF3) in de omgevingslucht onder omgevingscondities. Geschikt voor de detectie van 
lekkages. Aërosolvorming van de doelstof kan de detectie sterk beïnvloeden.

2 Inbedrijfstelling van een nieuwe sensor
De sensor wordt in ongevulde toestand geleverd. Voor de inbedrijfstelling moet de sensor met de startkit 
worden gevuld. Neem hiertoe de gebruiksaanwijzing van de startkit in acht. Houd de gevulde sensor 
rechtop. De sensor moet bij ingebruikstelling worden gekalibreerd. De onder "Beoogd gebruik" 
genoemde gassen kunnen in geschikte transmitters worden gekozen als doel- en testgassen.

De inbouwhoek van de inbouwpositie van de sensor mag -30° tot 30° niet over- of onderschrijden. 

3 Nulpunt kalibreren
Na ca. 3 minuten of bij een stabiel signaal moet de kalibratie op de transmitter worden bevestigd.

4 Gevoeligheid kalibreren

WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid!
Testgas kan bij inademen schadelijk zijn voor de gezondheid.
► Testgas niet inademen. Neem de veiligheidsaanwijzingen in de relevante veiligheidsinformatiebladen 

en in de gebruiksaanwijzing van de gebruikte Dräger transmitter in acht! Neem bij de vastlegging van 
de kalibratie-intervallen de nationale voorschriften in acht.

Schroef de kalibratie-adapter AC (zie accessoirelijst) zo vast dat de slangaansluitingen ten opzichte van 
de markering met de grijze stip op de sensor zijwaarts naar links en rechts wijzen. Voer het testgas via 
de aansluiting (zie afbeelding 1) links van de markering toe. Alleen slangleidingen van 
polytetrafluorethyleen (PTFE) en fluor-rubber (FKM) gebruiken. Houd de slangleidingen zo kort mogelijk 
omdat testgas gedeeltelijk aan de oppervlakten wordt geabsorbeerd. Een testgasconcentratie tussen 
40 % en 100 % van de ingestelde meetbereikeindwaarde wordt aanbevolen. Bij een stabiel signaal of 
uiterlijk na ca. 3 minuten moet de kalibratie op de transmitter worden bevestigd. (Afbeelding)

5 Vervangende kalibratie
Dräger adviseert om de apparaten te kalibreren met het gas dat tijdens het gebruik moet worden 
aangetoond. Deze methode van doelgaskalibratie is exacter dan een vervangende kalibratie. Wanneer 
een doelgaskalibratie niet mogelijk is, kan in plaats daarvan een vervangende kalibratie worden 
toegepast. Bij sensoren die met een vervangende kalibratie zijn gekalibreerd, moet de gevoeligheid voor 
het doelgas regelmatig worden gecontroleerd door middel van een bumptest. De gebruiksduur mag de 
in de datasheet aanbevolen gebruiksduur niet overschrijden. Een vervangende kalibratie is gebaseerd 
op de vergelijking van typische stofspecifieke gevoeligheden. Stofspecifieke gevoeligheden zijn door 
Dräger met sensoren in nieuwe staat bepaald. De vermelde waarden hebben een statistische 
verspreiding van ±10 %. Omdat de individuele stofspecifieke gevoeligheden gedurende de 
sensorlevensduur kunnen veranderen, moet bij de vervangende kalibratie rekening worden gehouden 
met een meetafwijking die in de loop van de tijd toeneemt.

6 Sensor regenereren
Als de sensor wordt blootgesteld aan een zeer hoge gasconcentratie (Vol.%), kan de werking van de 
sensor zelfs na enkele uren hersteltijd nadelig worden beïnvloed. De sensor kan door vervanging van de 
elektroliet worden geregenereerd. Schroef hiertoe de elektroliethouder los en maak deze leeg. 
Elektroliethouder, elektrodes en kousje met gedeïoniseerd water spoelen. Elektrodes en kousje 
voorzichtig met schoon, absorberend papier deppen. Elektroliethouder met nieuwe elektroliet vullen (zie 
gebruiksaanwijzing van de startkit) en sensor weer in gebruik nemen. Vooraf nulpunt en gevoeligheid 
kalibreren.
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® DrägerSensor es una marca registrada de Dräger en Alemania
– Leer atentamente este manual de instrucciones y el del transmisor Dräger utilizado antes de su uso.

PRECAUCIÓN
¡Peligro para la salud!
El líquido del sensor puede irritar la piel y las mucosas.
► En caso de fugas, evitar el contacto con los ojos y la piel.
► En caso de contacto, enjuagar con abundante agua.

1 Uso previsto
Sensor de difusión electroquímico para transmisores Dräger. Para la detección de cloruro de hidrógeno 
(HCl), fluoruro de hidrógeno (HF), bromuro de hidrógeno (HBr), trifluoruro de boro (BF3), tetrafluoruro 
de silicio (SiF4), tetrafluoruro de germanio (GeF4), hexafluoruro de tungsteno (WF6), tricloruro de boro 
(BCl3), tetracloruro de silicio (TeCS), diclorosilano (DCS), oxicloruro de fósforo (POC), tricloruro de 
fósforo (PCl3) y trifluoruro de cloro (ClF3) en el aire ambiental en condiciones ambientales. Adecuado 
para la detección de fugas. La formación de aerosoles de la sustancia objetivo puede influir mucho en la 
detección.

2 Puesta en marcha de un sensor nuevo
El sensor se entrega sin rellenar. Antes de la puesta en marcha, el sensor debe llenarse con el set de 
puesta en marcha. Observar las instrucciones de uso del set de puesta en marcha. Mantener el sensor 
lleno en posición vertical. Es preciso calibrar el sensor en la puesta en marcha. Los gases enumerados 
en el uso previsto pueden seleccionarse como gases objetivo y de prueba en los transmisores 
adecuados.

El ángulo de montaje del sensor no debe sobrepasarse o no quedarse por debajo de los -30° a 30°. 

3 Calibración del punto cero
Después de aprox. 3 minutos o con una señal estable, se debe confirmar la calibración en el transmisor.

4 Calibración de la sensibilidad

ADVERTENCIA
¡Peligro para la salud!
La inhalación del gas de prueba puede causar daños a la salud.
► No inhalar el gas de prueba. ¡Observar estrictamente las advertencias de peligro de las hojas de 

datos de seguridad correspondientes, así como el manual de instrucciones del transmisor Dräger 
utilizado! Para la determinación del intervalo de calibración, tener en cuenta las disposiciones 
específicas de cada país.

Atornillar el adaptador de calibración AC (véase la lista de accesorios) de forma que las conexiones de 
tubos apunten lateralmente a la izquierda y a la derecha de la marca con puntos grises del sensor. 
Suministrar el gas de prueba a través de la conexión (véase la figura 1) a la izquierda de la marca. 
Únicamente utilizar tubos flexibles de politetrafluoroetileno (PTFE) y caucho fluorado (FKM). Utilizar los 
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tubos flexibles lo más corto posible, ya que el gas de prueba se absorbe parcialmente en las superficies. 
Se recomienda una concentración de gas de prueba entre el 40 % y el 100 % del valor final del rango de 
medición establecido. Después de lograr una señal estable o como máximo después de aprox. 
3 minutos, se debe confirmar la calibración del transmisor. (Imagen)

5 Calibración con gas sustituto
Dräger recomienda calibrar los aparatos con el gas que será el objeto de medición o detección. Este 
método de la calibración del gas objetivo es más preciso que una calibración por sensibilidades 
cruzadas. Cuando no sea posible una calibración con gas objetivo, se puede recurrir alternativamente a 
una calibración con gas sustituto. En caso de sustituir sensores calibrados mediante calibración con gas 
sustituto, es necesario verificar regularmente la sensibilidad al gas objetivo mediante una prueba con 
gas. La vida útil no debe superar la vida útil esperada recomendada en la hoja de datos. Esta 
calibración se basa en la comparación de sensibilidades individuales específicas de cada sustancia con 
sensores nuevos. Dräger ha determinado las sensibilidades específicas de cada sustancia con nuevos 
sensores. Los valores indicados tienen una dispersión estadística de ±10 %. Las sensibilidades 
específicas de cada material pueden cambiar a lo largo de la vida útil del sensor, por lo que se debe 
contar con un error de medición cada vez mayor durante la calibración con gas sustituto.

6 Regenerar sensor
Si el sensor se expone a una concentración de gas muy elevada (Vol.%), la función del sensor puede 
verse alterada incluso después de varias horas de tiempo de recuperación. El sensor puede 
regenerarse sustituyendo el electrolito. Para ello, desenroscar y vaciar el depósito de electrolito. 
Enjuagar el depósito de electrolito, los electrodos y las mechas con agua desionizada. Limpiar 
cuidadosamente los electrodos y la mecha con papel limpio y absorbente. Llenar el depósito de 
electrolito con electrolito nuevo (ver las instrucciones de uso del set de puesta en marcha) y volver a 
poner el sensor en funcionamiento. Calibrar previamente el punto cero y la sensibilidad.
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® DrägerSensor è un marchio Dräger registrato in Germania.
– Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso e quelle del 

trasmettitore Dräger utilizzato.

ATTENZIONE
Effetti nocivi per la salute!
Il liquido nel sensore può irritare la pelle e le mucose.
► In caso di perdite, evitare il contatto con pelle e occhi.
► In caso di contatto, sciacquare con abbondante acqua.

1 Utilizzo previsto
Sensore di diffusione elettrochimico per trasmettitore Dräger. Per il rilevamento di cloruro di idrogeno 
(HCl), fluoruro di idrogeno (HF), bromuro di idrogeno (HBr), trifluoruro di boro (BF3), tetrafluoruro di 
silicio (SiF4), tetrafluoruro di germanio (GeF4), esafluoruro di tungsteno (WF6), tricloruro di boro (BCl3), 
tetracloruro di silicio (TeCS), diclorosilano (DCS), ossicloruro di fosforo (POC), tricloruro di fosforo 
(PCl3) e trifluoruro di cloro (ClF3) nell'aria ambiente in condizioni ambientali. Ideale per il rilevamento di 
perdite. La formazione di aerosol della sostanza bersaglio può influenzare fortemente il rilevamento.

2 Messa in funzione di un nuovo sensore
Il sensore viene fornito in stato non riempito. Prima della messa in funzione occorre riempire il sensore 
con il set per la messa in funzione. A tale scopo, osservare le istruzioni per l'uso del set per la messa in 
funzione. Tenere il sensore riempito in posizione verticale. Il sensore deve essere calibrato durante la 
messa in funzione. I gas elencati nella sezione Utilizzo previsto possono essere selezionati come gas 
target e gas campione negli opportuni trasmettitori.

L'angolo di montaggio del sensore deve rientrare nell'intervallo compreso tra -30° e 30°. 

3 Calibrazione del punto zero
Dopo ca. 3 minuti o in caso di segnale stabile, occorre confermare la calibrazione sul trasmettitore.

4 Calibrazione della sensibilità

AVVERTENZA
Effetti nocivi per la salute!
Se inalato, il gas campione può provocare danni alla salute.
► Non inalare il gas campione. Attenersi alle segnalazioni di pericolo delle relative schede tecniche 

sulla sicurezza nonché alle istruzioni per l'uso del trasmettitore Dräger utilizzato! Per determinare gli 
intervalli di calibrazione osservare le prescrizioni vigenti nel paese specifico.

Avvitare l'adattatore di calibrazione CA (vedere la lista degli accessori) in modo che le connessioni del 
tubo puntino lateralmente a sinistra e a destra della marcatura del punto grigio sul sensore. Fornire il gas 
campione attraverso la connessione (vedi Figura 1) a sinistra della marcatura. Utilizzare esclusivamente 
tubi flessibili in politetrafluoroetilene (PTFE) ed elastomeri fluorurati (FKM). Far sì che i tubi flessibili 
siano il più possibile corti, poiché il gas campione viene assorbito parzialmente dalle superfici. Si 
consiglia una concentrazione di gas campione compresa tra il 40 % e il 100 % del fondo scala 
impostato. In caso di segnale stabile o al più tardi dopo ca. 3 minuti occorre confermare la calibrazione 
sul trasmettitore. (Immagine)

5 Calibrazione incrociata
Dräger consiglia di eseguire la calibrazione degli apparecchi con il gas che deve essere rilevato durante 
il funzionamento. Questo metodo di calibrazione del gas target è più preciso di una calibrazione 
incrociata. Se non è possibile effettuare la calibrazione del gas target, si può eseguire in alternativa una 
calibrazione incrociata. In caso di sensori su cui è stata eseguita una calibrazione incrociata, è 
necessario verificare regolarmente la sensibilità al gas target mediante un bump test. La durata di 
utilizzo non può superare quella prevista e consigliata nella scheda tecnica. Una calibrazione incrociata 
si basa sul confronto di sensibilità tipiche specifiche della sostanza. Le sensibilità specifiche della 
sostanza sono state rilevate da Dräger con sensori nuovi. I valori indicati hanno una dispersione 
statistica di ±10%. Le sensibilità specifiche della singola sostanza possono variare nel corso della durata 
in servizio del sensore, pertanto nella calibrazione incrociata si deve prevedere un errore di misurazione 
crescente nel tempo.

6 Rigenerazione del sensore
Se il sensore è esposto a una concentrazione di gas molto alta (Vol%), la funzione del sensore può 
essere disturbata anche dopo diverse ore di recupero. Il sensore può essere rigenerato sostituendo 
l'elettrolita. A tale scopo svitare e svuotare il contenitore dell'elettrolita. Sciacquare il serbatoio 
dell'elettrolita, gli elettrodi e gli stoppini con acqua deionizzata. Tamponare con cura gli elettrodi e lo 
stoppino con carta pulita e assorbente. Riempire il serbatoio dell'elettrolita con nuovo elettrolita (vedere 
istruzioni per l'uso del set di messa in funzione) e rimettere in funzione il sensore. Prima di farlo, 
calibrare il punto zero e la sensibilità.
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® DrägerSensor é uma marca registrada da Dräger na Alemanha
– Antes de usar o produto, leia atentamente estas Instruções de uso e as instruções de uso do 

transmissor Dräger.

CUIDADO
Risco para a saúde!
O líquido no sensor pode causar irritações na pele e nas mucosas.
► Em caso de vazamento, evite o contato com a pele e com os olhos.
► Em caso de contato, lavar com água em abundância.

1 Finalidade
Sensor de difusão eletroquímico para transmissor da Dräger. Para detecção de cloreto de hidrogênio 
(HCl), fluoreto de hidrogênio (HF), brometo de hidrogênio (HBr), trifluoreto de boro (BF3), tetrafluoreto 
de silício (SiF4), tetrafluoreto de germânio (GeF4), hexafluoreto de tungstênio (WF6), tricloreto de boro 
(BCl3), tetracloreto de silício (TeCS), diclorossilano (DCS), oxicloreto de fósforo (POC), tricloreto de 
fósforo (PCl3) e trifluoreto de cloro (ClF3) no ar ambiente em condições ambiente. Adequado para a 
detecção de fugas. A formação de aerossol da substância alvo pode influenciar fortemente a detecção.

2 Colocação em funcionamento de um novo sensor
O sensor é entregue vazio. Antes da primeira colocação em funcionamento, o sensor deve ser 
abastecido com o kit para colocação em funcionamento. Observe as instruções de uso do kit para 
colocação em funcionamento. Mantenha o sensor cheio na vertical. O sensor deve ser calibrado antes 
da primeira colocação em funcionamento. Os gases listados na finalidade podem ser selecionados 
como gás de teste e gás alvo em transmissores adequados.

O ângulo de montagem no local de montagem do sensor não deve ser inferior a -30° e superior a 30°. 

3 Calibrar ponto zero
Após cerca de três minutos ou com um sinal estável, a calibração deve ser confirmada no transmissor.

4 Calibrar sensibilidade

ADVERTÊNCIA
Risco para a saúde!
A inalação do gás de teste pode causar danos para a saúde.
► Não inalar gás de ensaio. Respeitar as indicações de perigo das respectivas folhas de dados de 

segurança bem como as instruções de uso do transmissor Dräger utilizado! Respeitar as 
determinações nacionais para o estabelecimento de intervalos de ajuste.

Aparafuse o adaptador de calibração AC (veja a lista de acessórios) para que as conexões de 
mangueira apontem lateralmente para a esquerda e para a direita da marcação do ponto cinza no 
sensor. Conduzia o gás de teste pela conexão (ver fig. 1) à esquerda da marcação. Apenas utilize 
mangueiras de politetrafluoretileno (PTFE) e borracha fluorcarbonada (FKM). Mantenha as mangueiras 
curtas, por que o gás de teste é parcialmente absorvido nas superfícies. Recomenda-se uma 
concentração de gás de teste entre 40 % e 100 % do valor final do intervalo de medição definido. Em 
caso de sinal estável ou, no máximo, depois de aproximadamente 3 minutos, a calibração deverá ser 
confirmada no transmissor. (Figura)

5 Calibração cruzada
A Dräger recomenda realizar a calibração dos aparelhos com o gás que deverá ser detectado durante o 
funcionamento. Esse método de calibração com gás alvo é mais preciso do que uma calibração 
cruzada. Se não for possível realizar uma calibração com gás alvo, pode-se, como alternativa, mudar 
para uma calibração cruzada. No caso de sensores calibrados por calibração cruzada, a sensitividade 
para o gás alvo deve ser verificada regularmente com um teste de resposta. A vida útil não pode 
ultrapassar a vida útil esperada recomendada na folha de dados. Uma calibração cruzada se baseia na 
comparação das sensitividades típicas específicas da substância. Sensitividades típicas específicas da 
substância foram detectadas pela Dräger com sensores novos. Os valores indicados têm uma variação 
estatística de ±10%. As sensitividades individuais específicas da substância podem se alterar durante a 
vida útil do sensor. Por isso, ao realizar a calibração cruzada é necessário considerar um erro de 
medição cada crescente com o passar do tempo.

6 Regenerar o sensor
Quando o sensor é exposto a uma concentração de gás muito elevada (Vol.%) é possível que seu 
funcionamento seja prejudicado mesmo após algumas horas de pausa. O sensor pode ser regenerado 
com a substituição dos eletrólitos. Para isso, desaparafuse o recipiente para eletrólito e o esvazie. Lave 
o recipiente para eletrólito, os eletrodos e os pavios com água deionizada. Com papel absorvente limpo, 
seque cuidadosamente os eletrodos e o pavio. Abasteça o recipiente para eletrólito com novo eletrólito 
(veja as instruções de uso do kit para colocação em funcionamento) e coloque o sensor novamente em 
funcionamento. Antes, calibre o ponto zero e a sensibilidade.
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® DrägerSensor – торговая марка Dräger, зарегистрированная в Германии.
– Перед применением устройства внимательно прочтите данное руководство по эксплуатации, а 

также руководство по эксплуатации используемого передатчика Dräger.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность для здоровья!
Жидкость в сенсоре может вызывать раздражение кожи и слизистой.
► В случае негерметичности не допускайте их попадания на кожу или в глаза.
► При попадании промойте пораженные участки большим количеством воды.

1 Назначение
Электрохимический диффузионный сенсор для датчиков газов компании Dräger. Для контроля 
концентрации хлористого водорода (HCl), фтористого водорода (HF), бромистого водорода (HBr), 
трифторида бора (BF3), тетрафторида кремния (SiF4), тетрафторида германия (GeF4), 
гексафторида вольфрама (WF6), трихлорида бора (BCl3), тетрахлорида кремния (TeCS), 
дихлорсилана (DCS), хлорокиси фосфора (POC) и трихлорида фосфора (PCl3) и трифторида 
хлора (ClF3) в окружающем воздухе в условиях окружающей среды. Пригоден для обнаружения 
утечек. Целевое вещество в виде аэрозоля может существенно влиять на обнаружение.

2 Подготовка нового сенсора к работе
Сенсор поставляется без электролита. Перед вводом в эксплуатацию сенсор необходимо 
заполнить электролитом, используя комплект для запуска. Соблюдайте руководство по 
эксплуатации комплекта для запуска. Держите заполненный сенсор в вертикальном положении. 
Перед вводом в эксплуатацию сенсор необходимо калибровать. Газы, перечисленные разделе 
"Назначение", могут быть выбраны в качестве целевых и тестовых газов в подходящих датчиках 
газов.
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Угол наклона установленного сенсора не должен выходить за пределы диапазона -30° ... 30°. 

3 Калибровка точки нуля
Приблизительно через 3 минуты или после стабилизации сигнала необходимо подтвердить 
калибровку на передатчике.

4 Калибровка чувствительности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность для здоровья!
При попадании в дыхательные органы тестовый газ может нанести вред здоровью.
► Не вдыхайте тестовый газ. Соблюдайте инструкции по технике безопасности и требования 

руководства по эксплуатации используемого передатчика Dräger! Соблюдайте 
государственные нормативы по интервалам между калибровками.

Навинтите калибровочный адаптер AC (см. список принадлежностей) таким образом, чтобы 
соединители для шланга находились слева и справа от серой маркировочной точки на сенсоре. 
Калибровочный газ подводится через соединитель (см. рис. 1) слева от маркировки. Используйте 
только шланги из политетрафторэтилена (ПТФЭ) и фторкаучука (FKM). Используйте максимально 
короткие шланги, поскольку калибровочный газ частично поглощается на их поверхностях. 
Рекомендуется использовать тестовый газ с концентрацией 40–100 % от заданного диапазона 
измерения. После стабилизации сигнала или не позднее, чем через примерно 3 минуты, 
необходимо подтвердить калибровку на датчике газов. (Рисунок)

5 Подменная калибровка
Dräger рекомендует калибровать газоизмерительные приборы газом, который будет 
контролироваться при эксплуатации. Этот метод калибровки контролируемым газом более точен, 
чем подменная калибровка. Если калибровка контролируемым газом невозможна, в качестве 
альтернативы можно выполнить подменную калибровку. В случае подменной калибровки 
сенсоров необходимо регулярно проверять чувствительность к контролируемому газу путем 
проведения функциональной проверки. Срок эксплуатации не должен превышать указанный в 
спецификации ожидаемый срок эксплуатации. Подменная калибровка основана на сравнении 
типичной чувствительности к конкретным газам. Значения чувствительности к конкретным газам 
определяются Dräger для новых сенсоров. Указанные значения имеют статистический разброс 
±10 %. Чувствительность к конкретным газам может изменяться при эксплуатации сенсора, 
поэтому при подменной калибровке необходимо учитывать возрастающую со временем 
погрешность измерения.

6 Регенерация сенсора
Если сенсор подвергался воздействию газа с очень высокой концентрацией (в диапазоне 
объемных процентов), то его работоспособность может оказаться нарушенной даже после 
нескольких часов восстановления. Сенсор можно регенерировать, заменив электролит. Для этого 
снимите емкость с электролитом и слейте электролит. Промойте емкость для электролита, 
электроды и трубки сенсора деионизированной водой. Насухо вытрите трубку и электроды 
сенсора чистой салфеткой. Снова наполните емкость для электролита электролитом (см. 
руководство по эксплуатации комплекта для запуска) и проверьте работу сенсора. 
Предварительно откалибруйте точку нуля и чувствительность.
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® DrägerSensor er et varemærke tilhørende Dräger og er registreret i Tyskland.
– Før dette produkt tages i brug, skal denne brugsanvisning og vejledningerne til den anvendte Dräger-

transmitter læses grundigt igennem.

FORSIGTIG
Sundhedsfare!
Væsken i sensoren kan irritere hud og slimhinder.
► Undgå kontakt med hud og øjne ved utæthed.
► Ved kontakt skal der skylles med rigeligt vand.

1 Anvendelsesformål
Elektrokemisk diffusionssensor til Dräger-transmittere. Til påvisning af hydrogenchlorid (HCl), 
hydrogenfluorid (HF), hydrogenbromid (HBr), bortrifluorid (BF3), siliciumtetrafluorid (SiF4), 
germaniumtetrafluorid (GeF4), wolframhexafluorid (WF6), bortrichlorid (BCl3), siliciumtetrachlorid 
(TeCS), dichlorsilan (DCS), phosphoryltrichlorid (POC), phosphortrichlorid (PCl3) og chlortrifluorid 
(ClF3) i den omgivende luft under omgivelsesbetingelser. Egnet til påvisning af lækager. Hvis målstoffet 
danner aerosoler, kan det forstyrre påvisningen i betydelig grad.

2 Ibrugtagning af en ny sensor
Sensoren leveres i ikke-påfyldt tilstand. Før sensoren tages i brug, skal den fyldes vha. 
ibrugtagningssættet. Følg derved brugsanvisningen til ibrugtagningssættet. Hold den fyldte sensor 
lodret. Sensoren skal kalibreres ved ibrugtagningen. De under "Anvendelsesformål" angivne gasarter 
kan vælges som mål- og testgas i en egnet transmitter.

Sensorens monteringsvinkel må ikke over- eller underskride -30° til 30°. 

3 Kalibrering af nulpunkt
Efter ca. 3 minutter eller ved stabilt signal skal kalibreringen bekræftes på transmitteren.

4 Kalibrering af følsomhed

ADVARSEL
Sundhedsfare!
Testgas kan forårsage sundhedsmæssige skader ved indånding.
► Indånd ikke testgassen. Følg de pågældende sikkerhedsdatablade samt brugsanvisningerne for den 

anvendte Dräger-transmitter! Vær opmærksom på regionale bestemmelser ved fastsættelsen af 
justeringsintervallerne.

Skru kalibreringsadapter AC (se tilbehørsliste) på, så slangetilslutningerne sidder til højre og venstre for 
den grå punktmarkering på sensoren. Tilfør testgas gennem tilslutningen (se fig. 1) til venstre for 
markeringen. Anvend kun slanger af polytetrafluorethylen (PTFE) og flourgummi (FKM). Hold 
slangeledningerne så korte som muligt, idet testgas delvist absorberes ved overfladerne. En 
testgaskoncentration mellem 40 % og 100 % af den indstillede måleområdeslutværdi anbefales. Ved et 
stabilt signal eller senest efter ca. 3 minutter skal kalibreringen bekræftes ved transmitteren. (billede)

5 Krydskalibrering
Dräger anbefaler at kalibrere apparater med den gas, som skal påvises ved driften. Denne form for 
målegaskalibrering er mere nøjagtig end en erstatningskalibrering. I de tilfælde, hvor en 
målegaskalibrering ikke er mulig, kan der alternativt vælges en krydskalibrering. Ved krydskalibrerede 
sensorer skal følsomheden til målgassen regelmæssigt verificeres via en bumptest. Levetiden må ikke 
overskride den forventede levetid, der anbefales i databladet. En krydskalibrering er baseret på en 
sammenligning af typiske stofspecifikke følsomheder. Stofspecifikke følsomheder er blevet fundet af 
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Dräger med sensorer, der er så godt som nye. De angivne værdier har en statistisk spredning på ±10 %. 
De individuelle stofspecifikke følsomheder kan ændre sig i løbet af sensorens levetid. Derfor må der 
forventes en tidsmæssigt tiltagende målefejl ved krydskalibrering.

6 Regenerering af sensor
Hvis sensoren har været udsat for en meget høj gaskoncentration (Vol.%), kan sensorens funktion 
stadig være nedsat efter flere timers regenereringstid. Sensoren kan regenereres ved at udskifte 
elektrolytten. Dertil skrues elektrolytbeholderen af og tømmes. Skyl elektrolytbeholder, elektroder og 
væger med demineraliseret vand. Tør elektroder og væge forsigtigt med rent, sugende papir. Fyld 
elektrolytbeholderen med ny elektrolyt (se brugsanvisningen til ibrugtagningssættet), og tag sensoren i 
drift igen. Kalibrer forinden nulpunkt og følsomhed.
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® DrägerSensor on Drägerin Saksassa rekisteröity tavaramerkki.
– Ennen tuotteen käyttöä tämä käyttöohje ja käytetyn Dräger-lähettimen käyttöohjeet on luettava 

huolellisesti.

HUOMIO
Terveysriski!
Anturin neste voi ärsyttää ihoa ja limakalvoja.
► Jos anturi ei ole tiivis, täytyy välttää kosketusta ihon ja silmien kanssa.
► Jos tuotetta joutuu iholle tai silmiin, ko. kohta on huuhdeltava runsaalla vedellä.

1 Käyttötarkoitus
Sähkökemiallinen diffuusioanturi Dräger-lähettimelle. Ympäröivän ilman sisältämän kloorivedyn (HCl), 
fluorivedyn (HF), vetybromidin (HBr), booritrifluoridin (BF3), piitetrafluoridin (SiF4), 
germaniumtetrafluoridin (GeF4), volframiheksafluoridin (WF6), booritrikloridin (BCl3), piitetrakloridin 
(TeCS), dikloorisilaanin (DCS), fosforioksidikloridin (POC), fosforitrikloridin (PCl3) ja klooritrifluoridin 
(ClF3) osoittamiseen ympäristöolosuhteissa. Soveltuu vuotojen etsintään. Kohdeaineen 
aerosolinmuodostus voi haitata havaitsemista huomattavasti.

2 Uuden anturin käyttöönotto
Anturi toimitetaan täyttämättömänä. Ennen käyttöönottoa anturi on täytettävä käyttöönottosetillä. 
Noudata käyttöönottosetin käyttöohjetta. Pidä täytetty anturi pystyasennossa. Anturi on kalibroitava 
käyttöönoton yhteydessä. Käyttötarkoitus-kohdassa luetellut kaasut voi valita kohde- ja testikaasuiksi 
soveltuvissa lähettimissä.

Anturin asennuskulma ei saa ylittää tai alittaa –30...30°:ta. 

3 Nollapisteen kalibrointi
Kalibrointi on vahvistettava lähettimellä noin 3 minuutin kuluttua tai signaalin vakiinnuttua.

4 Herkkyyden kalibrointi

VAROITUS
Terveysriski!
Testikaasun hengittäminen on terveydelle vaarallista.
► Älä hengitä kalibrointikaasua. Noudata vastaavien turvatietolehtisten vaaraohjeita ja käytetyn Dräger-

lähettimen käyttöohjetta. Noudata maakohtaisia määräyksiä säätövälien määrittelyssä.

Ruuvaa AC-kalibrointiadapteri (katso tarvikeluettelo) paikalleen siten, että letkuliitännät osoittavat 
vasemmalle ja oikealle anturin harmaasta pistemerkinnästä. Johda testikaasu merkinnän vasemmalla 
puolella olevan liitännän kautta (katso kuva 1). Käytä ainoastaan polytetrafluorieteenistä (PTFE) ja 
fluorikautsusta (FKM) valmistettuja letkuja. Pidä letkut mahdollisimman lyhyinä, sillä testikaasu 
absorboituu osittain pintoihin. Suositeltava testikaasun konsentraatio on 40–100 % asetetusta 
mittausalueen loppuarvosta. Kalibrointi on vahvistettava lähettimellä signaalin vakiintuessa tai 
viimeistään noin 3 minuutin kuluttua. (Kuva)

5 Korvauskaasukalibrointi
Suosittelemme laitteen kalibrointia kaasulla, jota on tarkoitus mitata. Tämä kohdekaasukalibrointi on 
menetelmänä tarkempi kuin korvauskalibrointi. Jos kohdekaasukalibrointi ei ole mahdollista, voidaan 
vaihtoehtoisesti käyttää korvauskaasukalibrointia. Korvauskaasukalibroinnin yhteydessä kohdekaasun 
herkkyys on tarkistettava säännöllisesti toimintatestin avulla. Käyttöikä ei saa ylittää tietolehtisen 
mukaista odotettua käyttöikää. Korvauskalibrointi perustuu tyypillisten ainekohtaisten herkkyyksien 
vertailuun. Dräger on mitannut ainekohtaiset herkkyydet uusilla antureilla. Ilmoitettujen arvojen 
tilastollinen hajonta on ±10 %. Yksittäiset ainekohtaiset herkkyydet voivat muuttua anturin käyttöiän 
aikana, joten korvauskaasukalibroinnin yhteydessä on otettava huomioon, että mittausvirhe voi kasvaa 
ajan myötä.

6 Anturin regenerointi
Anturin altistuessa erittäin suurelle kaasupitoisuudelle (Vol%) sen toiminta voi olla häiriintynyttä vielä 
muutaman tunnin palautumisajan jälkeen. Anturin voi regeneroida vaihtamalla elektrolyytin. Irrota 
elektrolyyttisäiliö ja tyhjennä se. Huuhtele elektrolyyttisäiliö, elektrodit ja sydänlangat deionisoidulla 
vedellä. Kuivaa elektrodit ja sydänlanka painelemalla varovasti puhtaalla, imukykyisellä paperilla. Täytä 
elektrolyyttisäiliö uudella elektrolyytillä (katso käyttöönottosetin käyttöohje) ja ota anturi uudelleen 
käyttöön. Kalibroi nollapiste ja herkkyys sitä ennen.
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®DrägerSensor er et varemerke registrert i Tyskland for Dräger.
– Før bruk av produktet må du lese denne bruksanvisningen og bruksanvisningen til Dräger-

transmitteren.

FORSIKTIG
Helsefare!
Væsken i sensoren kan føre til irritasjon av hud og slimhinner.
► Unngå kontakt med hud og øyne ved lekkasje.
► I tilfelle av kontakt, skyll med mye vann.

1 Bruksområde
Elektrokjemisk diffusjons-sensor for Dräger-transmitter. Til påvisning av hydrogenklorid (HCl), 
hydrogenfluorid (HF), hydrogenbromid (HBr), bortrifluorid (BF3), silisiumtetrafluorid (SiF4), 
germaniumtetrafluorid (GeF4), wolframheksafluorid (WF6), bortriklorid (BCl3), silikontetraklorid (TeCS), 
silisiumtetraklorid (TeCS) fosforoksidklorid (POC), fosfortriklorid (PCl3) og klortrifluorid (ClF3) i 
omgivelsesluften under omgivelsesforhold. Egner seg til påvisning av lekkasjer. Aerosoldannelse av 
målstoffet kan påvirke denne påvisningen kraftig.
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2 Ta i bruk en ny sensor
Sensoren utleveres i ufylt tilstand. Før idriftsettelse må sensoren fylles med oppstartssettet. Vær da 
oppmerksom på bruksanvisningen til oppstartssettet. Den fylte sensoren må holdes i stående stilling. 
Sensoren må kalibreres ved idriftsettelse. Gassene som står opplistet for bruksområdet kan velges som 
mål- og testgass i egnede transmittere.

Monteringsvinkel for montering av sensoren skal ikke over- eller underskride –30° til 30°. 

3 Kalibrere nullpunkt
Etter ca. 3 minutter eller ved et stabilt signal må kalibreringen på transmitteren bekreftes.

4 Kalibrere følsomhet

ADVARSEL
Helsefare!
Testgass kan gi helseskader ved innånding.
► Ikke pust inn testgassen. Ta hensyn til forløpsreferanser på tilsvarende sikkerhetsdatablader samt 

bruksanvisningen til den anvendte Dräger-transmitteren. For bestemmelse av justeringsintervall se 
landsspesifikke bestemmelser.

Skru på kalibreringsadapter AC (se tilbehørsliste) slik at slangekoblingsstykket peker mot venstre og 
høyre side fra det grå punktmerket på sensoren. Testgassen tilføres via koblingsstykket (se figur 1) til 
venstre for merket. Bruk kun slanger av polytetrafluoretylen (PTFE) og fluorkarbongummi (FKM). 
Slangene skal holdes så korte som mulig, da testgassen delvis kan absorberes på overflatene. Vi 
anbefaler bruk av testgasskonsentrasjon på mellom 40 % og 100 % av innstilt sluttverdi for måleområde. 
Ved stabilt signal, eller senest etter ca. 3 minutter, skal kalibreringen bekreftes på detektoren. (bilde)

5 Krysskalibrering
Dräger anbefaler å kalibrere apparater med gassen som kan dokumenteres for driftsformål. Denne 
metoden med målegasskalibrering er mer nøyaktig enn krysskalibrering. Hvis en målgasskalibrering 
ikke kan utføres, kan du i stedet benytte en krysskalibrering. Ved bruk av krysskalibrerte sensorer må 
følsomheten for målgassen bekreftes regelmessig via en bump-test. Brukstiden må ikke overskrives den 
forventede brukstiden som er anbefalt i databladet. En krysskalibrering basert på sammenligning med 
vanlige, stoffspesifikke følsomheter. Stoffspesifikke følsomheter ble formidlet av Dräger med sensorer 
som er så godt som nye. De angitte verdiene har en statistisk spredning på ±10 %. De individuelle, 
stoffspesifikke følsomhetene kan endre seg i løpet av en sensors levetid, og derfor må det regnes med 
en gradvis økende målefeil over tid ved krysskalibrering.

6 Regenerer sensoren
Når sensoren utsettes for en meget høy gasskonsentrasjon (volumprosent), kan sensorfunksjonen 
fortsatt være forstyrret etter flere timers hviletid. Sensoren kan regenereres ved å skifte ut elektrolyttene. 
Dette gjøres ved å skru løs elektrolyttbeholderen og tømme den. Skyll elektrolyttbeholderen, 
elektrodene og veken med avionisert vann. Elektroder og veke tørkes forsiktig med rent, absorberende 
papir. Fyll elektrolyttbeholderen med ny elektrolyttvæske (se bruksanvisningen for oppstartssettet) og ta 
sensoren i bruk igjen. Kalibrer alltid nullpunkt og følsomhet først.
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® DrägerSensor är ett registrerat varumärke i Tyskland som tillhör Dräger.
– Läs dessa bruksanvisningar för produkten och bruksanvisningarna för Dräger-transmittern noggrant 

före användning.

OBSERVERA
Hälsorisk!
Vätskan i sensorn kan irritera huden och slemhinnorna.
► Undvik kontakt med hud och ögon vid läckor.
► Skölj med mycket vatten vid kontakt.

1 Avsedd användning
Elektrokemisk diffusionssensor för Dräger transmitter. För påvisande av klorväte (HCl), fluorväte (HF), 
bromväte (HBr), bortrifluorid (BF3), kiseltetrafluorid (SiF4), germaniumtetrafluorid (GeF4), 
wolframhexafluorid (WF6), bortriklorid (BCl3), kiseltetraklorid (TeCS), diklorsilan (DCS), fosforoxitriklorid 
(POC), fosfortriklorid (PCl3) och klortrifluorid (ClF3) i omgivningsluften under omgivningsförhållanden. 
Lämpar sig för detektering av läckage. En aerosolbildning av målsubstansen kan inverka kraftigt på 
detekteringen.

2 Driftsättning av en ny sensor
Sensorn levereras i icke påfyllt tillstånd. Före driftsättningen måste sensorn fyllas med satsen för 
driftsättning. Följ bruksanvisningen för satsen för driftsättning för detta. Håll den fyllda sensorn upprätt. 
Sensorn måste vara kalibrerad vid idrifttagning. De gaser som listats i användningssyftet kan väljas som 
mål- och testgaser i lämpliga transmittrar.

Sensorns monteringsvinkel i monteringsläget får inte över- eller underskrida -30° till 30°. 

3 Kalibrera nollpunkt
Efter ca 3 minuter eller vid en stabil signal måste kalibreringen bekräftas vid transmittern.

4 Kalibrera känsligheten

VARNING
Hälsorisk!
Inandning av testgas kan orsaka hälsoskador.
► Andas aldrig in testgas. Riskanvisningarna i motsvarande säkerhetsdatablad och bruksanvisningen 

för den använda Dräger-transmittern måste följas! Följ de landsspecifika bestämmelserna för att 
fastställa justeringsintervallet.

Skruva upp kalibreringsadapter AC (se tillbehörslistan) så att slanganslutningarna pekar mot sensorn åt 
vänster och åt höger från den gråa punktmarkeringen. Tillför testgasen via anslutningen (se bild 1) till 
vänster om markeringen. Använd endast slangledningar av polytetrafluoretylen (PTFE) och fluorgummi 
(FKM). Använd så korta slangledningar som möjligt, eftersom testgasen delvis absorberas av slangarna. 
En testgaskoncentration på mellan 40–100 % av de inställda mätområdets värde rekommenderas. Vid 
en stabil signal eller senast efter cirka 3 minuter måste kalibreringen bekräftas på transmittern. (bild)

5 Ersättningskalibrering
Dräger rekommenderar kalibrering av instrumentet med den gas som faktiskt måste påvisas. Denna 
metod med målgaskalibrering är noggrannare än ersättningskalibrering. Om en målgaskalibrering inte är 
möjlig kan man som alternativ göra en kalibrering med ersättningsgas. Om sensorn är 
ersättningskalibrerad måste känsligheten för målgasen verifieras regelbundet med gastester. Den 
faktiska användningstiden får inte överskrida den rekommenderade och förväntade användningstiden i 
databladet. En kalibrering med ersättningsgas baseras på jämförelsen av typiska ämnesspecifika 
känsligheter. Ämnesspecifika känsligheter har fastställts av Dräger med nya sensorer. De angivna 
värdena har en statistisk spridning på ±10 %. De individuella ämnesspecifika känsligheterna kan 
förändras under sensorns livslängd och därför måste man vid ersättningskalibreringar räkna med mätfel 
som ökar med tiden.
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6 Regenerera sensorn
Om sensorn utsätts för en mycket hög gaskoncentration (Vol%) kan sensorns funktion vara störd även 
efter ett antal timmars vila. Sensorn kan regenereras genom att elektrolyten byts ut. Skruva loss och töm 
elektrolytbehållaren. Spola elektrolytbehållare, elektroder och vekar med avjoniserat vatten. Dutta 
försiktigt av elektroder och veke med rent papper med god sugförmåga. Fyll elektrolytbehållaren med ny 
elektrolyt (se bruksanvisningen för idrifttagningssetet) och ta sensorn i drift igen. Kalibrera först nollpunkt 
och känslighet.
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® DrägerSensor 是 Dräger 的德国注册商标。

– 使用产品之前请认真阅读本使用说明书以及所使用的 Dräger 变送器的使用说明书。

注意
有害健康！
传感器中的液体可能会刺激皮肤和黏膜。

► 如有泄漏，避免接触皮肤和眼睛。

► 如有接触，须用大量清水冲洗。

1 用途
用于 Dräger 变送器的电化学扩散传感器用于监测环境条件下周围空气中的氯化氢（HCl）、氟化氢
（HF）、溴化氢（HBr）、三氟化硼（BF3）、四氟化硅（SiF4）、四氟化锗（GeF4）、六氟化钨
（WF6）、三氯化硼（BCl3）、四氯化硅（TeCS）、二氯硅烷（DCS）、三氯氧化磷（POC）、三氯化
磷（PCl3）和三氟化氯 （ClF3） 。适用于探测泄漏。目标成份的气溶胶形成可能在很大程度上影响探
测。

2 新传感器的投入使用
传感器交付时不充装。在投入使用前必须用启用套装充装传感器。必须遵守启用套装的使用说明。垂直
握住已充装的传感器。在投入使用时必须标定传感器。使用目的中列出的气体可以在合适的变送器中选
为目标和测试气体。

传感器安装位置的安装角度不能超出 -30° 至 30° 的范围。 

3 标定零点
大约 3 分钟之后或者当信号稳定时，必须在变送器上确认标定。

4 标定灵敏度

警告
有害健康！
吸入测试气体可能会引起健康损害。

► 不要吸入测试气体。注意相应安全数据表的危险提示以及所使用的 Dräger 变送器的使用说明书！注
意各国对确定标定间隔的具体规定。

拧紧标定适配器 AC （见附件列表），使软管接口指向传感器上灰点标记的左右两侧。从标记左边的接
口（见示图 1）充入测试气体。仅限使用聚四氟乙烯（PTFE） 和氟橡胶 （FKM） 制成的软管。软管应
尽可能短，因为部分测试气体会在表面被吸取。测试气体的浓度建议在设置的测量范围最终值的 40 % 到 
100 % 之间。当信号稳定时或者最迟在大约 3 分钟之后，必须在变送器上确认标定。（图）

5 替代标定
Dräger 建议使用必须经过操作验证的气体来标定设备。这种目标气体标定方法比替代标定更精确。如果
无法进行目标气体标定，则可以选用替代标定。对于替代标定后的传感器，必须定期通过加气测试来验
证对目标气体的灵敏度。使用期限不允许超过数据表中建议的预期使用期限。替代标定基于典型物质特
定灵敏度的比较。Dräger 已使用崭新的传感器测定了物质特定的灵敏度。所注明的值有 ±10 % 的统计离
差。个别物质特定的灵敏度可能在传感器使用寿命期间发生变化，因此在替代标定时必须考虑随时间增
加的测量误差。

6 更新传感器
如传感器因为过高的气体浓度（Vol.%）停用 ，即使在修复几小时后仍然可能出现功能故障。可以通过
更换电解质更新传感器。为此拧开电解质容器并排空。用去离子水冲洗电解质容器、电极和芯体。小心
地用干净和吸水性纸擦干电极和芯体。在电解质容器中装入新的电解质（见启用套装使用说明），重新
使用传感器。重新使用前标定零点和灵敏度。
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® DrägerSensor は、 Dräger 社のドイツ国内における登録商標です。

– 製品を使用する前に、 これらの取扱説明書と使用した Dräger トランスミッターの取扱説明書をよくお読み
ください。

注意
健康に有害な影響を及ぼす恐れがあります !
センサー内の液体が皮膚や粘膜を刺激する可能性があります。

► 液体が漏れた場合、 皮膚や目に触れないようにしてください。

► 接触した場合、 多量の水でよく洗浄してください。

1 使用目的
定電位電解式センサー （採気 ：拡散式） － Dräger 社製トランスミッター向け種々の環境条件下で周囲環境
中の空気に含まれる塩化水素 （HCl）、 フッ化水素 （HF）、 臭化水素 （HBr）、 三フッ化ホウ素 （BF3）、 四
フッ化ケイ素 （SiF4）、 四フッ化ゲルマニウム （GeF4）、 六フッ化タングステン （WF6）、 三塩化ホウ酸
（BCl3）、 四塩化ケイ素 （TeCS）、 ジクロロシラン （DCS）、 塩化ホスホリル （POC）、 三塩化リン
（PCl3）、 三フッ化塩素 （ClF3） のそれぞれの検知用センサーです。 リークの検知にお使いいただけます。
検知対象の物質がエアロゾルを形成すると、 検知性能に大きく影響する可能性があります。

2 新しいセンサーの使用開始
このセンサーは、 充填液が空の状態でお届けいたします。 このセンサーは、 使用を開始する前に使用開始
セットを充填してください。 充填に関しては、 使用開始セットの取扱説明書を参照してください。 充填済みの
センサーは、 垂直の状態を保ってください。 このセンサーは、 使用開始時に校正を行ってください。 このセ
ンサーに適合するトランスミッターでは、 用途の項に列挙されているガスが、 検知の対象とするガスやスパン
校正用ガスとして選択できます。

このセンサーの取付姿勢は、 取付角度を－ 30° ～＋ 30° の範囲内としてください。 

3 ゼロ点校正
約 3 分後、 または信号が安定しているときに、 トランスミッターで校正を確認する必要があります。
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4 感度の校正

警告
健康に有害な影響を及ぼす恐れがあります !
較正用ガスを吸い込むと健康を損なう恐れがあります。

► 較正用ガスを吸い込まないでください。 関連する安全データシートの危険に関する警告と、 使用する 
Dräger トランスミッターの取扱説明書に記載された注意を守ってください ! 調整間隔の設定は、 各国の規
定を厳守したうえで、 行ってください。

校正用アダプター AC （付属品リストを参照） は、 ねじ込んだら、 センサー上にある、 グレーのマーカーを
正面に見たときに、 ホースコネクタがマーカーに向かって左と右の各横方向を指し示すようにしてください。 ス
パン校正用ガスは、 マーカーに向かって左側のコネクタ （図 1 を参照） から流入させます。 使用するホース
配管の材質は、 ポリテトラフルオロエチレン （PTFE） かフッ素ゴム （FKM） のいずれかに限定してください。
スパン校正ガスは、 その一部がホースの表面に吸収されるますので、 ホース配管の長さは極力、 短く維持
するようにしてください。 スパン校正用ガスの濃度は、 設定した測定範囲のフルスケール値に対して、 その
40 % ～ 100 % の範囲とするよう推奨しております。 信号が安定するか、 または、 最長でも 3 分前後が経
過したら、 トランスミッターで校正完了を確定してください。 （図）

5 代替校正
Dräger は、 動作を検出する必要のあるガスでデバイスを校正することをお勧めします。 この測定対象ガス校
正の方法は、 代替校正よりも正確です。 測定対象ガスの校正が不可能な場合は、 代わりに代替校正を使
用できます。 代替校正を備えたセンサーの場合、 測定対象ガスに対する感度をバンプテストによって定期的
に検証する必要があります。 耐用年数は、 データシートで推奨されている予想耐用年数を超えてはなりませ
ん。 代替校正は、 典型的な物質固有の感度の比較に基づいています。 物質固有の感度は、 Dräger に
よって、 新しいセンサーを使用して決定されました。 指定された値の統計上のばらつきの範囲は ±10 % で
す。 個々の物質固有の感度は、 センサーの耐用年数の過程で変化する可能性があります。 このため、 代
替校正では、 時間の経過とともに増加する測定誤差を計算に入れる必要があります。

6 センサーの再生
このセンサーは、 曝露されるガスの濃度が極めて高い場合 （Vol.%）、 回復時間の数時間が経過しても、 正
常に動作しないことがあります。 このセンサーは、 電解質を交換することによって再生できます。 電解質の
交換にあたっては、 ネジを緩めて電解質の容器を外して、 内部を空にしてください。 電解質の容器、 電極、
電解質を浸潤させる 「芯」 は、 いずれも脱イオン水で洗浄してください。 電極と 「芯」 は、 清浄で吸水性の
ある紙で入念に水気を拭き取ってください。 電解質の容器に未使用の電解質を充填し （使用開始セットの取
扱説明書を参照）、 センサーを作動させて復旧してください。 作動させる前にゼロ点と感度の各校正を行って
ください。
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® DrägerSensor는 Dräger의 독일 내 등록 상표입니다 .
– 제품을 사용하기 전에 이 사용 지침서와 사용하는 Dräger 트랜스미터의 사용 설명서를 주의 깊게 읽으
십시오 .

주의
건강상의 위험 !
센서의 액체가 피부와 점막을 자극할 수 있습니다 .
► 누출 시 피부와 눈에 닿지 않도록 하십시오 .
► 닿게 될 경우 많은 양의 물로 세척하십시오 .

1 용도
Dräger 트랜스미터용 전기화학 확산 센서 . 주변 조건에서 주위 공기 내 염화수소 (HCl), 불화수소 (HF), 
브롬화수소 (HBr), 삼불화붕소 (BF3), 사불화규소 (SiF4), 사불화게르마늄 (GeF4), 육불화텅스텐
(WF6), 삼염화붕소 (BCl3), 사염화규소 (TeCS), 디클로로실란 (DCS), 옥시염화인 (POC), 삼염화인
(PCl3) 및 삼불화염소 (ClF3) 검출용 . 누출 감지용으로 적합합니다 . 대상 물질에 에어로졸이 형성되면 감
지 결과에 큰 영향을 미칠 수 있습니다 .

2 새 센서 시가동
센서는 충전되지 않은 상태로 배송됩니다. 시운전 전에 시운전 세트를 센서와 함께 충전해야 합니다. 이와 
관련된 시운전 세트 사용지침서에 유의하십시오 . 충전된 센서를 똑바로 세워두십시오 . 시운전 중에 센서
를 보정해야 합니다. 용도에 명시된 가스를 적합한 트랜스미터에서 대상 및 테스트 가스로 선택할 수 있습
니다 .

센서 설치 위치의 설치 각도는 반드시 -30° ~ 30°여야 합니다 . 

3 영점 보정
약 3분 후 또는 신호가 안정적일 때 트랜스미터에서 보정을 확인해야 합니다 .

4 민감도 보정

경고
건강상의 위험 !
테스트 가스를 흡입하면 건강을 해칠 수 있습니다 .
► 테스트 가스를 흡입하지 마십시오 . 해당 안전 데이터 시트 및 사용하는 Dräger 트랜스미터 사용 지침
서의 위험 지침에 유의하십시오 ! 교정 주기를 지정할 때 국가별 규정에 유의하십시오 .

호스 연결부가 센서의 회색 표시 점의 왼쪽과 오른쪽을 향하도록 교정 어댑터 AC(부속품 목록 참조)를 체
결하십시오 . 표시 왼쪽의 연결부 (그림 1 참조 )를 통해 테스트 가스를 공급하십시오 . 폴리테트라플루오
로에틸렌 (PTFE) 및 불소고무 (FKM) 소재의 호스 라인만 사용하십시오 . 테스트 가스 일부가 표면에서 
흡수되므로 호스 라인을 최대한 짧게 유지하십시오. 테스트 가스 농도는 설정된 측정 범위 끝값의 40 % ~ 
100 % 사이가 권장됩니다 . 신호가 안정적일 때 또는 늦어도 약 3분 후에 트랜스미터의 보정을 확인해야 
합니다 . (그림 )

5 대체 보정
Dräger는 제품을 작동 중 검출해야 하는 가스로 보정할 것을 권장합니다 . 이러한 목표 가스 보정 방식은 
교차 보정보다 더 정확합니다 . 목표 가스 보정이 가능하지 않을 경우 대안으로 교차 보정을 선택할 수 있
습니다. 교차 보정된 센서의 경우 성능 테스트를 통해 목표 가스에 대한 민감도를 정기적으로 입증해야 합
니다 . 사용 기간은 데이터 시트에 권장된 예상 사용 기간을 초과하면 안 됩니다 . 교차 보정은 일반적인 소
재별 민감도와의 비교를 기반으로 합니다 . 소재별 민감도는 Dräger가 거의 새것과 같은 센서로 확인했습
니다 . 명시된 값은 ±10%의 통계적 편차를 가집니다 . 각 소재별 민감도는 센서 수명을 따라서 변할 수 있
으며 , 따라서 교차 보정 시 시간에 따라 증가하는 측정 오류를 고려해야 합니다 .

6 센서 재생
센서가 매우 높은 가스 농도 (Vol%)에 노출되면 몇 시간의 회복 시간 후에도 센서의 기능이 저하될 수 있
습니다 . 센서는 전해질을 교체하여 재생할 수 있습니다 . 이를 위해 전해액 용기를 풀어 빼낸 후 비우십시
오 . 전해질 용기 , 전극 및 심지를 탈이온수로 세정하십시오 . 전극과 심지를 깨끗하고 흡수력이 있는 종이
로 조심스럽게 두드려 닦으십시오 . 전해질 용기에 새 전해질을 충전하고 (시운전 세트 사용지침서 참조 ) 
센서를 다시 작동하십시오 . 사전에 영점과 민감도를 보정하십시오 .

Technical Data

ko
사용설명서
DrägerSensor® AC
68 10 595

Target gas display Chemical symbol CAS-number

HF HF 7664-39-3

HCl HCl 7647-01-0

Additional technical data available at www.draeger.com or on request from your Dräger dealer.

HBr HBr 10035-10-6

BF3 BF3 7637-07-2

SiF4 SiF4 7783-61-1

GeF4 GeF4 7783-58-6

WF6 WF6 7783-82-6

BCl3 BCl3 10294-34-5

TeCS SiCl4 10026-04-7

DCS1) SiH2Cl2 4109-96-0

POC POCl3 10025-87-3

PCl3 PCl3 7719-12-2

ClF32) ClF3 7790-91-2

Acid

SbCl5 7647-18-9

SOCl2 7719-09-7

TiCl4 7550-45-0

SiHCl3 10025-78-2

SnCl4 7646-78-8

HI 10034-85-2

HNO3 7697-37-2

CH3COOH 64-19-7

HCOOH 64-18-6

BBr3 10294-33-4

HSO3Cl 7790-94-5

GeCl4 10038-98-9

1) After a high exposure to dichlorsilane, the calibration must be verified.
2) Approved for surrogate calibration with Cl2.

Relative sensitivty 3.0 ppm (BCl3) else 1.0 ppm

Detection limit1)

1) All data represents typical values, apply to new sensors and ambient conditionsof 20 °C, 50 % r.h. and 1013 mbar.

0.5 ppm

Measuring range limit
default: 3 ppm (CIF3) else 10 ppm

Adjustment range min./max. 3/30 ppm

Alarm response time1)

on gas exposure with 5x alarm threshold, t0...20
30 seconds

on gas exposure with 1.6x alarm threshold, t0...63
60 seconds

Calibration interval default: 6 months

Adjustment range min./max. 1 day/12 months

Warm-up-time

ready for operation after max. 10 minutes

ready for calibration after max. 60 minutes

Measurement accuracy1)

Measurement uncertainty (of meas. value) or ≤±20 %

Minimum (whichever is the greater value) ≤±1 ppm

Expected life time
in ambient air >36 months

Ambient conditions

Temperature min./max. -40/50 °C

Relative humidity, min./max. 25/95 %

Ambient pressure ±30 %

Storage conditions

Packed, min./max. 0/40 °C

Cross sensitivities Present. For information contact Dräger

Order nos.:

DrägerSensor AC 68 10 595

Commissioning kit HF/HCI, AC L 68 09 381

Calibration adapter Polytron L 68 09 380

Calibration adapter AC 83 24 093

Target gas display Chemical symbol CAS-number
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